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ADMINISTRAZIO-AKORDIOA
Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK), batetik, eta Espainiako Erresumak, bestetik,

Gai Orokorren eta Kanpo Harremanen Kontseiluak, 2005eko ekainaren 13an, beste hizkuntza batzuk Kontseiluan, eta, hala badagokio, Europar Batasuneko beste erakunde eta organo batzuetan, modu ofizialean erabiltzearen inguruan hartu zuen erabakia ikusita;
Kontuan hartuz:

1) Batasuna herritarrei hurbiltzeko ahaleginak eskatzen duela erraztu egin behar zaiela herritarrei zein beren ordezkariei, ahal den neurrian, erakundeekin izan behar duten komunikazioa beren ama hizkuntzan egin ahal izatea, ama hizkuntzan komunikatu ahal izatea elementu garrantzitsua baita herritarrok Batasunaren proiektu politikoarekin duten identifikazioa sendotzeko.
2) Batasunean badaudela Kontseiluaren 1/1958 Arautegiak zehazten diren hizkuntzez gain beste hizkuntza batzuk ere, Estatu kide bateko lurralde osoan edo zati batean estatu horretako Konstituzioan aitortutako estatutua dutenak eta, lege beraren arabera, hizkuntza nazional gisa erabil daitezela baimenduta dutenak,

ADMINISTRAZIO-AKORDIO hau egitea ADOSTU DUTE Europako Ekonomia eta Gizarte Komitean (EGK) espainiera edo gaztelania ez diren hizkuntzak erabil daitezen, baldin eta hizkuntzok Espainiako 1978ko Konstituzioak aitortutako estatutua badute.

Lehenengo klausula
Kontseiluak 2005eko ekainaren 13an hartu zituen erabakiekin bat eta Espainiako legediak aurreikusten dituen baldintzetan, Espainiako herritar orok edo Espainian bizi den edo Espainian egoitza duen pertsona fisiko edo juridiko orok eskubidea izango dute Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteari (EGK) bidali nahi dizkioten idatzizko jakinarazpenak Espainiako Konstituzioaren arabera Espainiako lurraldean hizkuntza ofizialaren estatutua duten hizkuntzetako edozeinetan bidaltzeko.
1.1. Erabiltzen den hizkuntza espainiera/gaztelania baino beste bat bada, ahal hori gauzatzeko hurrengo prozedurari jarraituko zaio:

· Herritarrak Espainiako legedian izendatzen den organo eskudunari helaraziko dio idatzizko jakinarazpena; organo horrek, bere aldetik, Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteari (EGK) igorriko dio, espainiera/gaztelaniara eginda dagoen zinpeko itzulpenarekin batera.

· Jakinarazpenaren harrera-data izango da, hain zuzen, Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) organo horren zinpeko itzulpena jasotzen duen eguna, Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) herritarrari erantzun bat bidaltzeko epe bat daukanean bereziki.
· Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) espainiera/gaztelaniaz idatziko du erantzuna eta organo eskudunari helaraziko dio.

· Organo eskudunak albait arinen bidaliko dio Europako Ekonomia eta Gizarte Komitearen (EGK) erantzuna interesdunari, jatorrizko agiriaren hizkuntzara eginda dagoen zinpeko itzulpenarekin batera.

· Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteko (EGK) administrazio-zerbitzuek jatorrizko agiriaren hizkuntzan erantzuteko aukera ere badute, eta erantzuna zuzenean helarazteko interesdunari.

Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) ez du inola ere erantzukizunik hartuko espainiera/gaztelania ez den hizkuntza batera egindako itzulpena dela-eta egon litezkeen akatsengatik, ezta akats horien ondorioz erantzuna interpretatzerakoan sor litezkeen akatsengatik ere; hori guztia berariaz jaso behar da itzulpenen testuan.

1.2. Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteko (EGK) zerbitzu eskudunek eurek itzulpena egiteko gaitasuna eta nahia duten kasuetan izan ezik, Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) igorleari bueltatuko dizkio espainiera/gaztelania ez diren baina Espainiako 1978ko Konstituzioan ofizialki aitortutako estatutua duten hizkuntzetan idatzita jasotzen dituen jakinarazpenak, baldin eta jakinarazpen horiekin batera ez bazaio zinpeko itzulpenik helarazten Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteari (EGK).
Horrela bada, Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) interesdunari ezagutaraziko dio erakunde horretara jotzeko duen eskubidea erabili eta erantzuna berak hautatutako hizkuntzan jaso nahi baldin badu, Espainiako legedian horretarako izendatuta dagoen organoari igorri behar diola berak hautatutako hizkuntza horretan idatzita dagoen jakinarazpena.

1.3. Jakinarazpena idatzi duen herritarrak epe jakin bat badauka Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) emandako erantzuna bideratzeko, eta 1.1. puntuan ezarritakoaren salbuespen legez, Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) zuzenean herritarrari helaraziko dio espainiera/gaztelaniaz idatzitako erantzuna, baita organo eskudunari ere. Erantzun horretan, Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) herritarrari adieraziko dio erantzuna espainiera/gaztelaniaz jasotzen duen unetik bertatik hasiko dela interesdunak eman nahi lezakeen erantzuna bideratzeko epea. Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) erantzunaren kopia bat bidaliko dio organo eskudunari, organo horrek jakinarazpenaren hizkuntzara eginda dagoen zinpeko itzulpen bat eman ahal izan diezaion herritarrari. Erantzunean bertan, arestian azaldutako horren berri ere emango dio Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) herritarrari. Europako Ekonomia eta Gizarte Komitea (EGK) ez da inola ere itzulpen horien erantzule izango, eta hori guztia berariaz jaso behar da itzulpenen testuan.
1.4. Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) epe jakin bat balu erantzuteko, jatorrizko agiria eta agiri horren espainiera/gaztelaniara eginda dagoen zinpeko itzulpena jasotzen den unetik bertatik hasiko da zenbatzen epe hori. Eta amaitu, berriz, Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK) espainiera/gaztelaniaz idatzitako erantzuna Espainiako legediak izendatutako organo eskudunari bidaltzen dionean amaituko da zenbatzen epe hori, edo Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteak (EGK), zuzenean, jatorrizko agiriaren hizkuntzan idatzitako erantzuna bidaltzen dionean herritarrari.

1.5. Administrazio-akordio honetako alderdiek konpromisoa hartzen dute akordio honen babesean jasotzen diren jakinarazpenen konfidentzialtasuna une oro gordetze aldera beharrezkoak diren neurriak hartzeko, Espainiako legediak izendatutako organo eskudunak egin ditzakeen itzulpenei dagokienez bereziki.

Bigarren klausula

Espainiako Gobernuak bere gain hartuko ditu administrazio-akordio hau Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteari (EGK) dagokionez aplikatzearen ondorioz sor daitezkeen zuzeneko eta zeharkako kostu guztiak.

Horretarako, Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteko (EGK) zerbitzu eskudunek, urtero, urtean zehar izan dituzten gastuen itzulketa eskatuko diete Espainiako agintariei; gastuok oroharreko zenbatekoan kalkulatuko dira, zerbitzuok akordio honetan jasotzen den prozedurari jarraiki itzuli duten orri-kopuruaren arabera. Espainiako Gobernuak hilabete izango du kalkulatutako zenbatekoa itzultzeko, jakinarazpena jasotzen denetik zenbatzen hasita.
Hirugarren klausula

Akordio hau hasiko da ezartzen Espainiako Gobernuak jakinarazten dionean Europako Ekonomia eta Gizarte Komiteko (EGK) Idazkaritza Nagusiari zein diren Espainiako legediak lehenengo klausulan jasotzen diren itzulpenak egiteko izendatzen dituen organo eskudunak.

Azken xedapena

Alderdi biek bat etorrita erabaki dezakete akordio hau berrikustea. Alderdi bietako edozeinek sala dezake akordioa; horretarako, eskutitz ziurtatua bidali behar du, hiru hilabeteko aurreabisuarekin, ebatzi gabe daude gaiak ebatzi arte.
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